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Abstract

Annotated translation (Chesterman. 2002. 7-8) is a form of introspective and
retrospective research where one translates a text and at the same time writes a
commentary about the translation process. Annotated translation requires deeper
understanding and familiarity with cultural aspects of both languages for their in-depth
analysis and explanation. The study is based on the Novel "Qafila-Tul-Atash™ (Source
Text) by Dr. Sanaa Shalan who is a renowned Jordanian writer with numerous
publications. The study provides the annotated translation of the Source Text into Urdu
followed by a descriptive analysis of 35 examples in the light of the translation strategies:
Foreignization & Domestication by Venuti.

This dissertation consists of six portions i.e. Preamble, Preface, Chapter I-11, Conclusion,
and Recommendations. Preamble consists of 'Introduction of topic and importance’,
'Reasons for selecting the Study', ‘Limitations’, 'Literature Review', 'Research Questions'
and 'Research Methodology', Preface consists of 'Author's Biography', a brief description
of the 'Book’ and the 'Translation Style'. Chapter | consists of concept of ‘Annotation’,
Translation Strategies' and 'Foreignization &Domestication' and Chapter I1I: Annotated
Translation of ST & its analysis in the light of translation strategies.

Keywords: Annotated Translation, The Convoy of Thirst, Lawrence Venuti, Translation
Strategies, Foreignization, and Domestication.
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Preamble

a. Introduction to the Topic and its Importance

This research is based on an Annotated Translation of a Short Story collection “ 418

oikal”” written by Dr. Sanaa Shalan. An eminent Jordanian author, academic writer,
and an activist on human rights, she is a professor of modern literature at the
University of Jordan, with a PhD in modern literature. Being a distinguished critic, a
member of many local, Arab and international literary, academic and media forums
and local, Arab and international research and human rights organizations, she is
enlisted in the most successful sixty Arab women for the year 2008 by the Arab
referendum. She is a representative of many cultural and human rights institutions
and is a partner in many Arab, international cultural and intellectual projects.

Her work has been translated into many languages and has received many honors,
shields, honorary titles and cultural, community and human rights representations.
Her creative projects are a field for many critical and research studies, doctoral and
master's degrees in Jordan, and all over the world.

One of her masterpieces is her short stories collection in Arabic hkadl 4288 which was
published in 2006 by Al-Warrag Foundation in Aman, Jordan. Later on, it was
translated into Bulgarian in 2013 in Jordan. Whereas its third publication, as a first
English translation is published in 2016 by Amwaj Publishers, Amman, Jordan.

This collection consists of 16 stories which has elegant linguistic narrations
encompassing the themes of legend, myth and folk tale. She has delicately organized
the unreality and illusion which finally leads the readers towards bitter realities of
life. She talks about real happiness, tragic sadness, a sensitive feminine feeling
towards life in the disguise of boldness to expose the bitter realities around her. Her
depiction of desert with strict laws and rules shows the absurdity of life. Like her
other works, most of Dr. Sanaa Shalan’s stories in this collection revolves around
women. Being the modern writer, she rebels the norms by giving her women
characters leading roles in her writings. She depicts women who challenge the norms
and patriarchal society around them by upgrading their standards of living and
achieving their rights.

The fusion of fantasy with facts has made these stories unique in itself. The author
has combined the traditions of storytelling, modernity and globalization by presenting
her revolutionary ideas. Moreover, the title itself employed hidden meanings where
“Thirst” doesn’t mean for water in desert only rather this thirst is for love, peace,
basic rights to live freely without chains of customs and rituals. Hence, the “Thirst”
has significant role in contextual meanings of each story of this book.
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On account of all these unique characteristics of this short stories collection, | have
decided to translate these stories from Arabic into Urdu with commentary covering
the specific details which will provide the Urdu readers required information to
understand the source text eloquently. The study will also focus on problems of Urdu
translators while translating Arabic text and will highlight and propose translation
strategies to cope with these translation problems. The identified translation problems
will be resolved by using two specific translation strategies “Domestication and
Foreignization” proposed by Lawrence Venuti.

b. Reasons for selection of the Topic
This is a multi-purpose research that is being carried out due to the following reasons:

1. The very first reason for selecting this topic is to enhance the researcher’s
ability as an Urdu translator of literature with annotation.

2. Secondly, to give the Urdu readers an Arabic literary taste of Sanaa Shalan’s
short stories through translation.

3. Thirdly, to explore the Arabic culture in literary short stories through the lens of
Urdu annotated translation in the light of Domestication and Foreignization.

c. Research Limits

The study would be limited to the following aspects:

1. This research will mainly focus on annotated translation of the short story
collection, “yikal) 485 (Convoy of Thirst).

2. It will also throw light on the analytical study of the selected texts from the
sixteen short stories through the lens of Domestication and Foreignization
proposed by Lawrence Venuti.

d. Literature Review

There are many annotated translations, available in the field of literature. Some of
them are mentioned below:

1. An annotated translation of My lover, My friend, Suratni ,oliteknik negeri
media kreatif Jalan srengseng sawah jagakarsa jakarta selatan

This article comprises of annotated translation research based on an English
novel” My Lover, My Friend”, written by Suprina Frazier. The purpose behind
this study was (1) to attain factual information concerning the problems faced by
the researcher in translating the source text and (2) to give reasonable solutions to
the difficulties. In conducting this annotated translation research, the researcher
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involved the introspective and retrospective research. The result of the research
covered two main points. First, the finding reveals that from the 25 difficult
problems, six were words, seven were phrases, two were idioms, four were
clauses, and six were sentences. Second, those difficulties were solved by
referring to the relevant theories of translation and English-Indonesian languages.

2. An annotated translation of Any Minute ,Hermenegildus agus Wibowo,
Akba sinema Yogyakarta

This article is based on an annotated translation research of an English novel
entitled, “Any Minute”. The major objective of this research was to dig out the
problems the researcher encountered during the process of translation and to find
out solutions for these problems. By applying introspective and retrospective
methods, the researcher found the result that there are two words, eight phrases,
two clauses, eight sentences and five expressions from twenty-five statements that
caused difficulty for the translator while translating. These problems, are solved
by analyzing and explanation related to translation strategies and theories.

:\..\AJH&%J-QM;M(M\u@)@-@kﬁ\u@é%)ﬂ\‘ggﬂ\ 3

This article revolves around the only central idea of “Love” in its numerous
forms. The concept of “Love” is embodied by multiple characters in binary forms
of each story. The author states examples from each story to discuss the
undefeated and inevitable feelings of “love” in many forms. He describes that the
narrative language in the collection is very poetic, representing the tenderness of
emotions, the flow of sensations, and the humanization or personification of
characters as of the skulls or scarecrow that resembles with the children's stories.
The unique simplicity of the language used in the stories is also central part of the
collection.

However, the study is based on annotated translation of the book " Jilaall 413 ™ py
"Sanaa Shaalan™ in Urdu, while focusing on an analytical study of selected texts
from the book in light of various translation strategies of Lawrence Venuti i.e.
'‘Domestication’ and 'Foreignization'.

e. Research Questions
The study addresses the following questions:
1. What are the major problems the researcher faced during the process of Urdu
Translation with Annotation?

2. What were the Translation Strategies used by the Translator during the
analytical study in the light of Foreignization and Domestication?
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3. What are the common translation strategies adopted by the Urdu translators
when they translate with annotation from Arabic to Urdu language?

4. Research Methodology

This study is an 'Annotated Translation research' which utilized the following key
processes for its completion:

1. Analytical Study has been carried out of the translation of selected portions of the
book "Jik=ll 285" (Convoy of Thirst) by Dr. Sanaa Shalan.

2. The analytical study of the selected short stories will be accomplished in the light
of Foreignization and Domestication Strategies propounded by Lawrence Venuti.
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Preface

a. Biography of Dr. Sanaa Shalan

Sanaa Kamel Ahmed Shalan® commonly known as 'Sanaa Shalan' was born on
20" May 1977. She (Shalan. 2015. 158) is a modern Jordanian writer with
Palestinian Origin. She (Shalan. 2016. 151) has completed her bachelor's degree
in Arabic Language & Literature from the University of Yarmouk in the year
1998 and her master's degree in Modern Literature from the University of Jordan
in the year 2003. She holds Ph.D. in Arabic Language from the University of
Jordan year 2006 whereas has also awarded an honorary doctorate degree in
"Journalism and Media" by the University of Cambridge in 2014. She (Shalan.
2016. 154) is currently a part of the faculty of University of Jordan and often
appears as a visiting faculty member or a guest lecturer at various higher
educational institutions around the globe.

Sanaa Shalan (2016. 151-153) is a member of many literary forums such as,
‘Jordanian Writers League', 'Arab Writers' League’, 'Arab Linguists and
Translators Association’, 'Association of Jordanian-Palestinian Brothers', "Writers
Without Borders' and is an Honorary member of the 'Egyptian Translators and
Linguists Association'. She (Shalan. 2016. 161-165) has also participated in many
national and international conferences. She also holds the honor of being a guest
speaker in the First Conference of the Teachers of Arabic in Australia in 2010
where she presented a paper titled: "The Teacher is the Last Godfather of the
Arabic Language".

Awards:

She (Peoplepill) was ranked among the 60 most successful Arabic women in a
survey conducted by the Arab magazine """ (English: Sayidaty; lit. My Lady)
in the year 2008. She (Shalan. 2016. 156-160) also received several prestigious
local, Arab, and international awards for literature, creativity, and research, such
as:

1. Salah Hilal Literary Award for Short Story (2015)

2. Al-Nasir Salah Al-Din Ayyubi Award (2014)

3. Honorary Award for the Most Beautiful Book (2013)
4. Dubai's Cultural Award for creativity (2010)

2021 i 9 A all | S5 8 2018 w4 L cmll olgo "Dl JalS el el (Dl

7



Naheed Saif Ullah Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:
An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies

5. University of Philadelphia's Arabic Theater Award for best theatrical text
(2010)

6. Sheikh Mohammed Saleh Bashraheel International Award for Cultural
Creativity (2010)

7. Young Writer's Award (2006)

8. University of Jordan Shield for outstanding student academically and
creatively (2005)

9. The State Award for Youth Innovation (2005)
10. Future Writers Award (2005)
Famous Writings:

Apart from her teaching career she is best known for her writings which include
novels, short stories, theater plays, screenplays, and children's literature. Her
(Shalan. 2016. 167-169) most notable works consist of the following books:

A monster called homeland (2016)

Once Upon a Wall (2016)

The One who Stole a Star (2016)

The Division of Palestine®™ (2015)

Lost in the Eyes of the Man of the Mountain (2012)
Convoy of Thirst (2006)

Escape to the End of the World (2006)

| Love Myself (2012)

© © N o g &~ w M-

Falling in the Sun (2006)
10. The Glass Wall (2006)
11. The Land of Tales (2006)
Children Literature:

Her (Shalan. 2016. 169-170) famous books in the field of children literature are as
follows:

! The book has been translated in Urdu language by the researcher Hamna Sohail as part of Master's degree
in Translation Studies Department of Translation and Interpretation International Islamic University
Islamabad.
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. Zeryab: The Teacher of People and Generosity (2009)
Ibn Taymiyyah (2008)
Haroun al-Rasheed (2008)

. Al Laith Ibn Saad (2008)

1

2

3

4. Al-Khalil Ibn Ahmad Al-Farahidi (2008)

5

6. Al-lzz Bin Abdul Salam: the scientists' Sultan and the Seller of Kings (2007)
7

. Abbas Ibn Firnas: the Wise man of Andalusia (2007)
8. The Man with the Golden Heart (2007)

b. Book Description

The book titled "(ikall 48E " (Convoy of Thirst) written by Dr. Sanaa Shalan
was published in 2006 in Jordan by Amwaj Publishers and Distributers and later
translated (Noor-Book) into English by Mr. Adnan Kassir who is an Australian
author with Lebanese origin. It (Shalan. 2006) is a collection of 16 short stories
which boldly depict the emotional and behavioral states linked to love as well as
the various oxymora such as provision and deprivation, meeting and parting,
satisfaction and dissatisfaction and happiness and sadness. Some aspects of the
book are discussed below:

i Initial Story:

This book is a renowned collection due to its cohesive and comprehensive
nature. The first story in the book is titled "_iksll 48 " (Convoy of
Thirst) which is also the main title. This initial story is rooted in the
primitive traditions of the Arab world and depicts the main theme of the
book which is a fine amalgam of the traditions, fantasies, myths and
legends. The most prevalent and primitive tradition of burying girls alive
and honour killing is evident from the start of the story, which then sets
the tone for all the longing and desires depicted by the authoress.

In accordance with the tone of book, the main story (Diwanalarab) also
depicts two opposing trends i.e. supporting women in their legitimate
demands, getting rid of the negative beliefs and primitive thoughts
(represented by the brown Bedouin) and the trend that denounces all
solemn efforts to rid women of the cruelty of prevailing norms and
traditions, and all impediment in their development and well-being
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(represented by the men of the caravan). The remaining stories are modern
twists of the main story set in primitive traditions.

ii. Title:

In old times, the caravans comprising of camels were the mode of travel
for the Arabs. The most important thing that a caravan carried while
traveling in the hot and arid Arabian Desert was "water". The first paradox
highlighted in the book appears in its title when the authoress adds the
word ‘thirst' after ‘caravan' i.e. 'the convoy of thirst'. Thus, the title
engraves in the minds of the intended that this story is essentially based on
two opposing ideas, and this idea dominated the story from its title to its
conclusion, so that its textual foci remains intact.

The title depicts that it is a convoy of wishes, dreams, aspirations and
hopes that inhabit the convoy’s travelers in general and women in
particular, but they are never achieved due to their forbidden nature, and
this puts them in a state of constant thirst.

The title is further supplemented with a quote by the authoress (Shalan.
2006. 5) i.e. 'how thirsty would be those who don’t know that they are
thirsty!" which also adds to the inquisitive nature of the intended audience
making them curious about the paradox being highlighted in the book.

iii. Cover Page

Sana Shalan has used several symbols throughout the book. The most
eminent symbols appear on the main page of the book in the form of
words, pictures and colors. The most prominent among these symbols is
the color red which is also an oxymoron. The color depicts love,
happiness, and courage as well as anger, war and danger. Moreover, the
color orange appears at the bottom of the page which symbolizes joy,
creativity, success, and freedom. This symbolism reinforces the subtext of
the book revealing the primitive practices, the difficult present, and the
hope for freedom in the future. Thus, it stirs up similar emotions as the
title of the book and artistically links the linguistic and non-linguistic
elements of the title as well.

The theme of the main story is also depicted on the main page in the form
of a small caravan of camels and men making their way in the desert. This
depicts the idea of an Arabian desert in general and the idea of men
steering the society in particular. The mage also ties together the notion
that the most important thing carried by any caravan in the desert is water.

10
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They carry copious amount of water to quench their thirst on the long
journey, but this small caravan of men is thirsty. This highlights the thirst
of men not only for material possessions but also for spiritual and
emotional state. It also highlights the key fact that humanity is missing the
basic key for its survival on Earth.

Moreover, the symbols of heart depicting love and affection as well as feet
depicting life-spending. fertility, eroticism, sexuality, respect, reverence,
subservience, humility and love are present at the bottom in orange hue.
This also depicts the fleeting impression left by society on the sands of
time by their frivolous acts. Lastly, a single eye appears at the top left
corner of the page symbolizes prophecy, insight, intelligence, light,
vigilance, moral conscience, truth and is considered a gateway into the
soul. This increases the effect of the massage being conveyed in the book
and demonstrates the depth of creativity.

The general subject matter is ‘'women', and the challenges faced by them in
this modern society. The authoress presents the dramatized version of the
cause to the Arab world in an attempt to raise awareness among the
masses regarding the thirst that plagues the society.

The book ends with the words "again, he reverted to waiting' (Shalan. 2016. 149)
which generally refers to the humanity's eternal wait to quench its unknown thirst
and serves to link the reality of the world to her creative work.

C. Translation Style

The Urdu translation of Arabic collection of short stories originally titled 4133

iha=ll (Convoy of Thirst) is a communicative translation of the Arabic version

produced in the light of Lawrence Venuti's strategies of 'foreignization' and
‘domestication' in particular and other translation strategies in general. The
translation adheres to the original objective of the writer presents the contextual
meaning in a similar manner. The translated version produced is kept simple for
the intended readership as the book is replete with symbolism and deep
meaningful subtext.

Multiple footnotes have been added in the translated version to aid the audience in
comprehending the difficult words and concepts in the easiest way possible. This
provides supplementary information to the audience for complete understanding
of the main theme and concept as well certain explanation for the bilingual
readers if information has been omitted or altered in any manner due to linguistic,
textual or cultural constraints.

11
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Although, Urdu has adopted several aspects and terms from Arabic languages the
book presented some problems for the translator, particularly where certain
unique stylistic features and expressions were concerned. Nevertheless, majority
of the features present in the original text have been retained with minimum
alterations. However, the obligatory linguistic alterations have been performed to
keep the TT linguistic parameters intact. Subsequently, the TT produced is a
mixture of translator's choices made in the light of the original text, its context
and subtext.

12
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Chapter 1

Annotated Translation and Translation Strategies
This chapter, titled "Annotated Translation and Translation Strategies,” is
divided into three sub-sections each dealing with a separate aspect of the
chapter. The first section defines ‘annotation’ both literally and terminologically
while the second deals with ‘translation strategies' as discussed by translation
scholars. The last section summarizes Venuti’s strategies of Foreignization and
Domestication.

13
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Annotated Translation and Translation Strategies

a. What is Annotated Translation?

Annotated translation is a complex term that has been defined by numerus
scholars of translation studies in their native languages. Some of the simplest
literal and terminological definitions of ‘annotated translation' are discussed
below:

i In English Language

The word 'annotation' (Donald. 1872. 16) comes from the Latin word
‘annoto’ which consists of two words i.e. 'ad’ meaning 'to' and 'noto’
meaning 'to mark’; thus, the word indicates 'to mark down'. In English
(Donald. 1872. 16) the word "annotation' is a noun which is derived from
the verb form "annotate' that simply means 'to note down', 'to comment' or
'to make note'. Therefore, the word "annotation’ simply indicates ‘a remark
or comment'. However, in accordance with the field of translation, the
term ‘annotated translation' means 'to comment on the translated text'.
Terminologically, 'annotated translation' is defined by William and
Chesterman (2002. 7-8) as 'a form of introspective and retrospective
research where one translates a text and at the same time writes a
commentary about the translation process'.

ii. In Arabic Language

The Arabic equivalent of 'annotated translation’ is "4&lsill 4ea . The
Arabic word a3 is derived from the base verb Gle (Ibrahim Mustafa et
al. 2004. 622) which means 'to follow up a discourse critically in order to
explain, complete, correct or extrapolate’ (Arabic: s Juei sf ol ol iy 438as
Ll i =esai), Moreover, the word A (Ibrahim Mustafa et al. 2004.
622) describes 'something mentioned in the footnotes of a book explaining
certain elements of text and the ongoing developments' (Arabic: * S W
ol 138 (5 ym Ly alai (amd 7l ge QUSH 4dls) and this definition is the
closest to the field of translation studies. Muhammad Ajghif (2019. 13)
describes annotation under the head of 4l e 1l as:

& G jlall g Aadlall JalIY) any =y ey o yiall Lgad A"
Mol sedl ey ()5S o Jlady g o L) Gaill
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"The translator interjects an explanation or clarification of some
ambiguous terms or statements present in the original text, preferably in
the footnotes ",

In Urdu Language

The Urdu equivalent of the term 'annotated translation' is '~ile3 ~ex 55" Or
' mils’, The word Gadxi (Feroz-ud-Din. 2010. 365) in old Urdu
language means ‘<L but in the more contemporary usage it indicates:
LS Glate S (msd S s S LS ssike L WS L' etc. The most suitable
equivalent in Urdu language is ~sla (Feroz-ud-Din. 2010. 560) which
means (eJS), (mas Ja 8 Gk )l S 3o b ) or in context of
translation studies (2 e b e S QS uS a Qb AL b 7 d),
Additionally, Feroz-ul-Lughat (Feroz-ud-Din. 2010. 365) also provides the
concept of ~asan \S S or 15 X (S b 5 __uils to indicate addition of
information in footnotes. This idea is further explained by Dr. Nazir
Ahmad (2000. 53-54) in the following words:

=S Jlenind (S (S 0 sda g (e Jliie] a alidad 5l mpdla
OIS (S Al gl Y shra ARled . o (38 428 (e ) e Llad
L oAdlad Gae sl (S 058 o s gl om S S dls S
s Qi e )50 B g OUS (ilsa y adila il
ol il S (o i a8 G e IS (S Ty K
OEG 0y (s g Clilat (e #Olasal (S GisT Kzl on S
Dsel S Glade ol on Sl oS 700 GUS aasan sk o

"o s SR s s (o A

"Taleegah (annotation) and Haashiya (footnotes) both terms are
similar as per their meaning; however, there is a sight difference
between the two according to their usage. Taleegah (annotation) is
used to refer to the footnotes of works on philosophy and logic,
whereas the annotations for books on other subjects are termed as
Haashiya (footnotes)...In modern times they are not written
separately as periodicals but as part of the book. Nowadays in term
of research they are the notes which are written in the form of

! Sohail, Hamna. "Annotated Translation of the book " kuwldll i By Dr. Sanaa Shalan (An Analytical
Study in the light of Translation Strategies)". Master's Thesis. International Islamic University Islamabad,

2022. pages: 31
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endnotes in a book and deal historic, lexical, literary matters and
glossary entries®".

b. Summary of Venuti’s Strategies of Foreignization and Domestication

Lawrence Venuti is an influential translation scholar as he presented a tradition in
translation strategy which he sees as going back to Friedrich Schleiermacher
(Venuti. 2008. 15-16) which he sees as responding to the need for awareness of
cultural differences between source and target cultures (Venuti. 2004. 72/225)2.

Schleiermacher presented the strategy of “naturalization” and "alienation” of a
text and provided two paths for a true translator:

"Either the translator leaves the writer in peace as much as
possible and moves the reader toward him, or he leaves the
reader in peace as much as possible and moves the writer
toward him™

(Schleiermacher. 1813/2004. 49)

However, Venuti reorients his approach from a literalist style with preservation of
the SL structures, with the exclusion or inclusion of peripheral and minority forms
within the TL in the translation process. Venuti differenciates between
“domesticating” (from Schleiermacher’s “einbiirgernde”) and “foreignizing”
(Scleiermacher’s “verfremdende”) translations to describe two extremes of how a
translator positions a translated text in the target language and in the textual
environment of the target culture.®

Venuti's strategies of domestication and foreignization concern both the choice of
text to translate and the translation method.

i. Domestication

Venuti (1995. 21) considers domestication to be dominating Anglo-American
translation culture. Venuti (1995. 20) describes domestication as ‘an
ethnocentric reduction of the foreign text to [Anglo-American] target-

! Sohail, Hamna. " Annotated Translation of the book " sulauldll awd&” By Dr. Sanaa Shalan (An Analytical
Study in the light of Translation Strategies)". Master's Thesis. International Islamic University Islamabad,
2022. pages: 34-35

2 Myskja, K. Foreignisation and resistance: Lawrence Venuti and his critics. Nordic Journal of English
Studies, 12. 02(2013):1-23. Web. Online. 9 September 2022. DOI: http://doi.org/10.35360/njes.283

3 Myskja, K. Foreignisation and resistance: Lawrence Venuti and his critics. Nordic Journal of English
Studies, 12. 02(2013):1-23. Web. Online. 9 September 2022. DOI: http://doi.org/10.35360/njes.283
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language cultural values" and involves ‘translating in a transparent,
fluent, ‘invisible’ style in order to minimize the foreignness of the TT".

ii. Foreignization

Foreignization (Venuti. 1998. 242), on the other hand, ‘entails choosing a
foreign text and developing a translation method along lines which are
excluded by dominant cultural values in the target language’. It is the
preferred choice of Schleiermacher (Munday. 2008. 29), whose description is
of a translation strategy where ‘the translator leaves the writer in peace, as
much as possible and moves the reader toward [the writer] . Venuti (1995.
20) considers the foreignizing method to be ‘an ethno-deviant pressure on
[target-language cultural] values to register the linguistic and cultural
difference of the foreign text, sending the reader abroad’.

The foreignizing method of translating, a strategy Venuti also terms
‘resistancy’ (1995. 305— 306), is a non-fluent or estranging translation style
designed to make visible the presence of the translator by highlighting the
foreign identity of the ST and protecting it from the ideological dominance of
the target culture.

Venuti considers distinctive elements of foreignization are the close
adherence to the ST structure and syntax, the calques etc. Venuti (1998. 15),
notes that some of the reviews of the translation were appreciative of his
‘visible’ translating strategy; however, he also adds (Venuti. 1998. 18-19) that
some of the reviews attacked the translation for not following the strategy of
domestication. Although Venuti (1995. 29) advocates foreignizing, he is also
aware (1995. 29) of some of its contradictions, namely it is a subjective and
relative term that still involves some domestication because it translates a ST
for a target culture and depends on dominant target-culture values to become
visible when it departs from them. Venuti (1995. 34) defends foreignizing
translations as they ‘are equally partial [as are domesticating translations] in
their interpretation of the foreign text, but they do tend to flaunt their
partiality instead of concealing it’.

C. Various Translation Strategies and Translation Studies Theorists
Translation strategies constitute an integral part translation study. Jaaskelainen
(1999:71) considers strategy as, "a series of competencies, a set of steps or
processes that favor the acquisition, storage, and/or utilization of information.”
Jaaskelainen maintains that strategies are "heuristic and flexible in nature, and
their adoption implies a decision influenced by amendments in the translator's
objectives." Krings (1986:18) defines translation strategy as "translator's
potentially conscious plans for solving concrete translation problems in the
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framework of a concrete translation task", whereas Venuti (1998:240) indicates
that translation strategies "involve the basic tasks of choosing the foreign text to
be translated and developing a method to translate it". However, these strategies
have some general characteristics® which need to be followed. These
characteristics are depicted in the figure below:

Apply to a process

Involve text-
manipulation

Goal-oriented

problem centered

Applied conciously

General Characteristics of Translation
Strategies

Inter-subjective

Figure 1 General Characteristics of Translation

Some popular and commonly used strategies during the process of translation are
presented by translation studies scholars such as Nida, Catford, Newmark etc.
These strategies are explained herein.

i. Eugene Nida's Strategies

Nida has presented two main strategies for the process of translation which
covers two main aspects of any text i.e. surface meaning and deep hidden
meaning. These two strategies are:

! Owiji, Zohar. "Translation Strategies: A Review and Comparison of Theories". Translation Journal. 17.
01(2013). Web. Online. 9 September 2022.
Available: https://translationjournal.net/journal/63theory.htm
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Eugene Nida
Strategy
Fomal Dynamic
Equivalence Equivalence

a. Formal Equivalence

Formal Equivalence (Nida. 1964. 159) is a kind of word for translation
"where the ST elements match the TT elements as closely as possible in

both form and content".

b. Dynamic/Functional Equivalence

Dynamic Equivalence (Nida. 1964. 166) is a kind of sense-for-sense
translation that is based on the ‘principle of equivalent effect' which
means that "the relation between the TT and recipient must be same as ST

and original recipient”.

Peter Newmark's Strategies

Newmark has also presented two strategies of translation in an attempt of
narrow the gap between theory and practice of translation which have some
similarities to Nida's strategies. These two strategies are:

Peter Newmark

Strategy

Semantic Translation

CommunicativeTransl|
ation
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a. Semantic Translation

Semantic Translation (Newmark. 1981. 39) "attempts to produce the
exact contextual meaning of the original text as precisely as the semantic
and syntactic structures of the second language allow".

b. Communicative Translation

Communicative Translation (Newmark. 1981. 39) “tries to produce an
ender the exact contextual meaning of the original in such a way that both
content and language are readily acceptable and comprehensible to the
readership”.

Vinay and Darbelnet’s Strategies

Jean Paul Vinay and Jean Darbelnet have presented two main strategies of
translation which are regarded as 'local translation strategies'. These strategies
are linked to the way meaning is transferred from the ST to TT. These two
strategies are briefly discussed below:

Vinay and
Darbelnet
Strategy
Direct Indirect
Translation Translation

a. Direct Translation

Direct translation strategy (Vinay & Darbelnet. 2004. 128-137) proposes
a literal or direct transference of meaning between the ST and the TT
due to the similar use of expressions or words in the two languages. This
constitutes an easier form of translation.

b. Oblique Translation

Oblique Translation (Vinay & Darbelnet. 2004. 128-137) or indirect
translation "is used when direct transfer is not possible as no parallel
expression occurs in the TL for the original or due to structural and
linguistic differences, and translator has to find other means to render the
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text effectively. This allows more freedom to the translator and mostly
results in various translational shifts where the target text is concerned".

iv. Julian House's Strategies

Julian House has presented two strategies of translation based on the
visibility of a translator during the process of translation. These two strategies
are briefly discussed below:

Julian House

Strategy

Covert

Overt Translation .
Translation

a. Overt Translation

In overt translation, "ST as a piece of work with a certain status in the SL
community must remain as intact as possible, given the necessary transfer
and recoding in another language. Cases of overt translation present
difficulties precisely because their status in the socio-cultural context of
the SL community necessitates major changes. Such a dialectical
relationship between preservation and alteration makes the finding of
translation equivalents difficult in overt translation®",

b. Covert Translation

Covert translation is a type of translation that "enjoys the status of an
original text in the target culture. It is thus a translation whose ST is not
specifically addressed to a particular source culture audience®".

! Barkhordar, S. Y. & Fatemi, R. "A Comparison between the Translation Dichotomies Suggested by
Juliane House and Lawrence Venuti". Journal of Practical Studies in Education. 1. 2(2020): 9-15. Web.
Online. 9 September 2022. DOI: https://doi.org/10.46809/jpse.v1i2.13

2 ibid. pp: 9-15
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v. Mona Baker's Strategies

Mona Baker has provided a taxonomy based on equivalence which is used
especially for literature. This includes four forms of equivalence. These four
strategies are:

Mona Baker
Strategy
. Grammatical Textual Pragmatic
Equivalence . . .
Equivalence Equivalence Equivalence

a. Equivalence

Equivalence "can appear at word level and above word level, when
translating from one language into another. Baker acknowledges that, in a
bottom-up approach to translation, equivalence at word level is the first
element to be taken into consideration by the translator. In fact, when the
translator starts analyzing the ST the words are primarily considered as
single units in order to find a direct "equivalent” term in the TL. Baker
gives a definition of the term word since it should be remembered that a
single word can sometimes be assigned different meanings in different
languages and might be regarded as being a more complex unit or
morpheme i.e. the translator should pay attention to a number of factors
when considering a single word, such as number, gender and tense®".

b. Grammatical Equivalence

Grammatical Equivalence "refers to the diversity of grammatical
categories across languages i.e. the grammatical rules may vary across
languages, and this may pose some problems in terms of finding a direct
correspondence in the TL. Different grammatical structures in the SL and

! Dabbaghian, Amin Amir and Sanaz Solimany. "The Application of Baker's Taxonomy on Translation of
Literary Texts, A Case Study of George Orwell's Animal Farm". International Journal of Science and
Research (1JSR). 02. 12(2013): 280-284. Web. Online. 9 September 2022.

Available: https://www.ijsr.net/archive/v2i12/MDIwWMTM10DQ=.pdf
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TL may cause remarkable changes in the way the information or message
is carried across such as the addition and omission of information in the
TT because of the lack of particular grammatical devices in the TL itself.
Amongst these grammatical devices which might cause problems in
translation Baker focuses on number, tense and aspects, voice, person and
gender®",

c. Textual Equivalence

“Textual Equivalence” refers to the equivalence between a SL text and a
TL text in terms of information and cohesion. Texture is a very important
feature in translation since it provides useful guidelines for the
comprehension and analysis of the ST which can help the translator in his
or her attempt to produce a cohesive and coherent text for the TC
audience in a specific context. It is up to the translator to decide whether
or not to maintain the cohesive ties as well as the coherence of the SL
text. His or her decision will be guided by three main factors, that is, the
target audience, the purpose of the translation and the text type®".

d. Pragmatic Equivalence

“Pragmatic Equivalence” refers to implicatures and strategies of
avoidance during the translation process. Implicature is not about what is
explicitly said but what is implied. Therefore, the translator needs to work
out implied meanings in translation in order to get the ST message across.
The role of the translator is to recreate the author's intention in another
culture in such a way that enables the TC reader to understand it
clearly®.

Libid. pages: 280-284

2 Dabbaghian, Amin Amir and Sanaz Solimany. "The Application of Baker's Taxonomy on Translation of
Literary Texts, A Case Study of George Orwell's Animal Farm". International Journal of Science and
Research (IJSR). 02. 12(2013): 280-284. Webh. Online. 9 September 2022. Available:
https://www.ijsr.net/archive/v2i12/MDIwMTM10DQ=.pdf

% ibid. pages: 280-284
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Chapter 2

Urdu Annotated Translation of the Novel "gikal) 488& " by Dr,
Sanaa Shalan: An Analytical Study in the light of Lawrence
Venuti’s strategies of ""Foreignization'" & '"Domestication"

This chapter serves as the crux of the research and revolves around the
translation of the ST i.e. the book "_iksll 48E" (Convoy of Thirst) by Dr. Sanaa
Shalan from Arabic into Urdu and annotation of key aspects in light of the
Venuti's translation strategies of Foreignization and Domestication and finally

ends in a conclusion regarding the frequencies of both strategies and presumed
reasons.
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Urdu Annotated Translation of the Novel " &ksll 488 " by Dr. Sanaa

Shalan: An Analytical Study in the light of Lawrence Venuti’s
strategies of "'Foreignization™ & "'‘Domestication™

Urdu Annotated Translation of the Novel “gikall 483” (Convoy of Thirst) by

Dr. Sanaa Shalan
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b. Analytical Study of the selected Text in the light of Venuti’s Translation
Strategies of Foreignization and Domestication

Example No. 1
A Ly ilaad) 188
Analysis

1. Considering the translation of the ST word ' 4 ' (lit. Convoy) it can be
clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with
slight modification according to the linguistic nature of the target language.
The ST word (Almaany Online) means ' Lexes 4 xisall ol Jandl (e daal )l 438 )]
Les ga W gli (AL )) andly daxisall Cuvan s Led) e i Wl 52, It indiicates caravans of
people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been
carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from
Arabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for ' s 8 \S sl b s il () 5)IS'
The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of ‘foreignization'
(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been
adopted into the TL.

2. However, the ST word 'Uih=!l ' has been translated into the TL as ' Lty ',
Originally, the ST word is also understood by a small amount of people in
Urdu which has adopted it from Arabic Language as well and it means
(Rekhta Online) 'S sy, The translator has used the Urdu equivalent as
per the strategy of 'Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the original
message was transmitted as per the TL culture and linguistic expectations with
slight modification in word class.
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Findings

COMPARISON

3. Thus, the translator has applied both strategies i.e. foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as

stressed by Venuti during the cultural translation of any text.
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Example No. 2

Casgll Lyl hadl Gl

A S M s ilal (S g o | Ll cuadd) Whiajl ABG 1S

08 o (S A g e il (Uil W i) o dageall
e VI3 S Jduld o cad S by
Analysis

1. Considering the translation of the ST word ' 4@ ' (lit. Convoy) it can be
clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with
slight modification according to the linguistic nature of the target language.
The ST word (Almaany Online) means ' lexe s 4 Laxisall 5 il (ya Zaa) )l 38 )]
Lee s Y58 (A8 )) yuadls Aavisall Cuens s Ll e sl Ll 2", 1t indlicates caravans of
people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been
carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from
Arabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for ' s_S \S sl by s jilas () 5IS'
The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of ‘foreignization'
(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been
adopted into the TL.

2. However, the ST phrase 'useill Lis 3l ' (Almaany Online) means ' <l s 43 i
4g>5 which has been translated into the TL as ' s —w &l (S z s ' as per
the strategy of 'Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the original
message was transmitted as per the TL culture and linguistic expectations with
slight modification in word class. The phrase simply indicates the intensity of
the heat and its impact on their skins and faces.

3. Comparing ST and TT it is also observed that the ST word 'isel'(Almaany
Online) stands for 's3ae el sl Jal e Lo (il Jaxi a3la 5 US55 Al ¢ and
is a simple word. However, it has been translated into the TL as s> ag= " (lit.
quest) which means performing a difficult task, as the convoy had to walk
through the desert and them free their enslaved women. Thus, the word has
been domesticated (Venuti. 1995. 20) to increase the impact of the mission
being carried out by the convoy.
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Findings

COMPARISON

4. Thus, the translator has applied both strategies i.e. foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 3

uab g ol lpdiy Sd B e | Yl bsa g Jle )l sy lesla
S e S Qglieg gty 9l | aaalal Audd plagw Clelag (i

S o osh Qs e g S 98 g agad g

S S A e geils Sl

.-

=&

Analysis

1. Considering the translation of the ST word ' WSs ", it can be used in the TT in
Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the target
language as 'w\s~' which (Rekhta Onling) means ' ¢l ¢ Jlinly sl ¢ SLS (i
o', However, it has been translated using the neutral synonym 'ossUS . The
translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti.
1995. 20) during the translation process, as the ST word has been changed
according to the TL so that it is understood easily.

2. However, the ST word 43 ' the Urdu equivalent of which is 4w has been
translated into the TL as 'se ' (Rekht Dictionary) which means ' \S cilla .S
bae W5 5 S sl g o S L' This has been done as per the strategy of
‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was
transmitted with slight modification to keep the sentences meaningful and
relevant.

3. Comparing ST and TT it is also observed that the ST word 'l s Slelie * been
translated into the TL as 'oss J< . The word '@ele ' (Feoz-ud-Din. 2010.
885) is the plural form of the word 'be' and has been adopted from Arabic
language into Urdu and it means 's <SS sk sa ~xa b &S Ld SO However,
the TT word '~a'is its synonym. The only difference is that the former is
used to indicate the clothing of women and the later men. Thus, the word has
been domesticated (Venuti. 1995. 20) to increase the impact of the cultural
elements even though the word is still procured from Arabic culture initially.

4. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase ' aguac 5 aadlia]
~S 5S35 has been rendered into the TL as ' sl a5 e «ilndiy S S8 )
Gglae s e ' with slight cultural adaptations. The single words have been
translated as collocation to increase the impact as these collocations are a part
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of the TL culture; thus, the strategy of 'domestication' Venuti. 1995. 20) as
been used by the translator.

Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION
0%

DOMESTICATION
100%

5. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and

impactful.
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Example No. 4

S G ol og B ST e S o) | dalSlg Gl aginadls (IS ab S S8

29 Shu e a3 e e S (il g
S s
Analysis

1. Considering the translation of the ST word ' ~ xS ', it can be used in the TT
in Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the target
language as ''3: \S o' which is the literal translation of the phrase'. However, it
has been translated using the equivalent ‘2~ " who is also a word for 'leader".
The ST word '_x<' (Feroz-ud-Din. 2010. 987) indicates 'S, 13+". According
to the Arab culture this individual is mostly the leader. The translator has
utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20)
during the translation process, as the ST word has been changed according to
the TL so that it is understood easily.

2. However, the ST sentence "cauaxll s 4alSll 5 pudl agizalls (S ' has been translated
into the TL as ' ¢l 58S e ol il ae ad o153 Gpe e s (S o () 05!
which is impacted by the TL culture and writing style deeply even though the
three main elements i.e. age, words, and anger have been kept intact. The
sentence indicates that he was their leader in age i.e. the oldest, their leader in
words i.e. either good or tough in speaking as they were going to negotiate
and finally, he was their leader in anger i.e. he got angry quickly or he was
hot tempered. This translation into the target language has been done as per
the strategy of 'Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the original
message was transmitted with slight modification to keep the sentences
meaningful and relevant.
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Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION
0%

DOMESTICATION
100%

3. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and

impactful.
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Example No. 5

Caagl il

Haadl Gaill

U“\‘—a)"‘:"’éﬁuzﬁ‘?méu‘\
= o) o o 1ok o oSl (S
Qs o) gl b

lilaa cdalilt e J:\;‘,l\ @u\ Wi oU,j.c
iy ¢ el panl) ol ) sl

Do e mide e b JE ALY

S S A e Al SS g MO L ad) maal) g el )
Gl s sl el Sl el s e

S o o s @l e S
'"Uﬁ C‘JC‘ " ??’"

Analysis

1. Considering ST and TT it is seen that the ST word '<&' has been translated
into the TL as '« »a Uiy <@ S il "as the ST verb i (Waheed Uz Zaman.
1990. 629) means "W 35l & (L33 s ' where the cloth covers the head and
the nose i.e. only the eyes are visible. Here the word is a noun indicating —\&
but the concept has been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20)
manner with some additions for proper understanding as men don’t cover their
face in Urdu culture but they do in Arab culture due to sand-storms and other
harsh weather conditions.

2. Considering the translation of the ST phrase ', sl ' (lit. Brown
Badiouan) it can be clearly seen that the translator has added the word '<_<'
(lit. Arab) in the TT in Urdu and translated the ST phrase as 'ss» <" (lit.
Arab Badiouan). The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of
‘foreignization' (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST
word ‘s is closely linked to Arab culture. According to Encyclopedia
Britannica®, "Bedouin, also spelled Beduin, Arabic Badawi and plural Badw,
Arabic-speaking nomadic peoples of the Middle Eastern deserts, especially of
North Africa, the Arabian Peninsula, Egypt, Israel, Iraq, Syria, and Jordan™.

! The Editors of Encyclopedia Britannica. "Bedouin | Definition, People, Customs, & Facts". Encyclopedia
Britannica. 31 March 2022. Web. Online. 3 September 2022. Available:
https://www.britannica.com/topic/Bedouin
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The ST word indicates the local residents of the Arab desert, and the meaning
has been carried across in the TT accordingly. However, the ST word ' e
has been translated into the TL as 'J\s <&, X' as per the strategy of
'‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was
transmitted as per the TL culture and linguistic expectations.

Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION

33%
DOMESTICATION

67%

3. Thus, the translator has applied the strategy of  foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as

stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text
more understandable and impactful
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Example No. 6

Casgll Lyl hadl Gl

) Oloasi 1g8 (e b 5 S| M) Gl ) 5 e b ailalsl & 8

"l L S Y g g :"Sfd.zm\ _"?J_LA Lﬁi" i ‘GMS“EM‘
Analysis

1. Comparing ST and TT it is evident that the ST sentence ' & <LKl & jle
48 Ky Gual @Al il s aae ' has been translated as ' 1S e s 5 S S
s =8 LWl ) ol ' where certain aspects have been altered or
modified so that the TT produced seems natural and clear. The concept of
'difficulty in uttering the intended word' has been embodied rather than 'words
getting stuck in one's throat as one believes then to be inappropriate due to
any reason'. Similarly the word sl (Almaany Onling) means ' =all Gus)
D ) L) i) & sea 4nl s el s 20 i 4l L' for instance one
might say ‘'el&dl 305 e @udl ' and WAl @il susl toete. Thus, the ST
sentence has been domesticated (Venuti. 1995. 20) to meet the needs of the
TL cultural and linguistic parameters even though it conveys almost similar
meaning.

2. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word 'J'" has been kept
intact in the target language with slight linguistic alterations as the word has
been successfully adopted by the TL linguistics and culture. The word Jw
(Feroz-ud-Din. 2010. 1184) indicates ' « =3 e ¢ i oS (5 81 s calaila ¢(sad

o e 5 831 Oy pean s (Al ¢Jgana ¢ s’ in Urdu while in Arabic (Almaany
Online) it stands for ' sl « 5 la3 (=58 ol ¢ glie (e deleall asls o 2l asley e €
Olss sl as i Jae ' As the words have similar meaning, so the word has
been kept as it. The ST sentence has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as
the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the
two languages.
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Findings

COMPARISON

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 7

S i Sk ph W Ee gy Gl oy | (s a1 HAlly allal) jgaad J
S usise ool e dla ) A K] ASE 8 0 gad il 1l gl Lillay

e S o on S e Ml e
) G5y S ClpgS Gigl ae S

MU L
Analysis

1. Considering ST and TT it is seen that the ST word skl 5=l ' has been
translated into the TL as "wjs is <& ' as the ST verb A (Waheed Uz
Zaman. 1990. 629) means ' 3l wl& (Uil » 42" where the cloth covers the
head and the nose i.e. only the eyes are visible, the word 'Skl ' has been
translated accordingly as ' Jis <& . Similarly, the exact equivalent of the ST
word Js>=!l has also been used even though the word is understood in the TL
(Feroz-ud-Din. 2010. 891). Here the ST concept has been presented in a
domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper understanding.

2. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word 'J'" has been kept
intact in the target language with slight linguistic alterations as the word has
been successfully adopted by the TL linguistics and culture. The word Jw
(Feroz-ud-Din. 2010. 1184) indicates ' « =5 iad ¢ S 581 sm calaila (538

ot s 831 &) par i3 (Sl cJpana ¢ se' in Urdu while in Arabic (Almaany
Online) it stands for ' si ¢ 5la3 Gas 2 sl ¢ plia o delendl aSles 5f 3l aSley La S
Olss sl ¢ a5 5l Jae ' As the words have similar meaning, so the word has
been kept as it. The ST sentence has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as
the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the
two languages.

3. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word '¢* s<i =l ' has been
translated as 'ox ' where the ST word has been kept intact in the target
language with slight linguistic alterations as the word has been successfully
adopted by the TL linguistics and culture. The word (Rekhta Dictionary) in
the TL means 't R s sma <28 ' but in order to keep the foreign elements
of the story as intact as possible this word along with some other have been
kept intact. The ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word
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functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the two
languages.

4. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word 's=<i,l&¢ ' has been
translated as ' sweS &5 ' as the word <& has been adopted into the TL
(Feroz-ud-Din. 2010. 909) and it stands for' '<:swS &8l ', Hence, the ST
concept has been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for
proper understanding.

5. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word —_t=s has been
translated as << (camp) which is an English word adopted into the TL. The
word <=« (Maloof. 1962. 497) is the plural form of the word '« =<' and
means '~ 134, The word s (Feroz-ud-Din. 2010. 945) means "Ss: o ~a ¢354
thus there is some similarity in these two words. Here too, the ST concept has
been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper
understanding.

Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION

0,
DOMESTICATION i)

60%

6. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 8

Caagl il

Haadl Gaill

S gk g g oK) el

AilSa B Jaal g pamd) g gl 2 g

(o B S e o Gow S
O LS LS e 1l 0255 S
m o A s (BS edle S
el Sl S LB il ea ) 5A CunslS

Al patay (5l Y a5 e S J
«BL\:L..U chJ\Jﬂl_j:L\ﬁé} cf«\)&d‘:ﬂ_)_gﬁ
MJH&\‘)MJ\‘JLAJ&_}JAA} ‘ct_uﬂ\

"?tﬂljwﬁ.}tﬁmu‘" ‘d}m}‘\i}.\a‘ﬁ

L3 L G ) S ) il g iy

030k () DSl S a5 e
W S a8 S oalsa O sl WS Hee S
Cpseal (S ol sa— Cny (S oaa )
S - W8 ) ) Sl

ABPENE- L A

Analysis

1. Considering the translation of the ST phrase '3 sl ' (lit. Brown
Badiouan) it can be clearly seen that the translator has added the word '<_<'
(lit. Arab) in the TT in Urdu and translated the ST phrase as 'ss» «_e' (lit.
Arab Badiouan). The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of
‘foreignization' (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST
word ‘¢sx' is closely linked to Arab culture. According to Encyclopedia
Britannica®, "Bedouin, also spelled Beduin, Arabic Badawi and plural Badw,
Arabic-speaking nomadic peoples of the Middle Eastern deserts, especially of
North Africa, the Arabian Peninsula, Egypt, Israel, Irag, Syria, and Jordan".
The ST word indicates the local residents of the Arab desert, and the meaning
has been carried across in the TT accordingly. However, the ST word ' _exYV
has been translated into the TL as ' s <8, X' as per the strategy of
'‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was

! The Editors of Encyclopedia Britannica. "Bedouin | Definition, People, Customs, & Facts". Encyclopedia
Britannica. 31 March 2022. Web. Online. 3 September 2022. Available:
https://www.britannica.com/topic/Bedouin
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transmitted as per the TL culture and linguistic expectations in a paraphrased
mannar.

2. Comparing ST and TT it is seen that the ST word "<& 4 s ' has been
translated as '35 ' as the word  h<is (Almaany Online) means "o "
The TT word (Feroz-ud-Din. 2010. 132) means 'UsiS S (3, Thus, the
meaning is similar for the two words; hence, the ST concept has been
presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper
understanding accordingly.

3. Comparing ST and TT it is seen that the ST word 'vi<" has been translated as '
o 3l s wyi ' The ST word (Almaany Online) stands for 'slad < yd
Here the ST concept has been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20)
manner for proper understanding.

4. Comparing ST and TT it is seen that the ST word "4l has been translated as
' L&' The ST word, has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word
functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the two
languages and has been successfully adopted into the TL from the SL.

5. Comparing ST and TT it is seen that the ST word 's!~<" has been translated
as '¢) y~=' which (Feroz-ud-Din. 2010. 860) means ¢tSy ) i.e. a desert. The
ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions
similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages and
has been successfully adopted into the TL from the SL.

Findings

COMPARISON

DOMESTICATION FOREIGINIZATION
50% 50%

6. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and

domestication during the translation process in an appropriate manner as
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stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 9

“ N b & o
K pa uhc‘c“JJé Jhg QW JJA\.S..oUSQi_J Alal jgmaall e

g S8 oyl 2Ag e SN (530 1 gy 4 JUS cdyia (e G y0al
@S esdle Sl LS LS (e ]
ﬁ:‘%‘}ﬁé\ﬁ\bﬁuﬁéda‘}%
e Al S S a5l S sl sl

£ il

ra

(Bl oY g e 2y lia I e
R P e PRLA LA DR

Analysis

1. Considering ST and TT it is seen that the ST word 'slll js=ll ' has been
translated into the TL as w3y (is <& ' as the ST verb & (Waheed Uz
Zaman. 1990. 629) means ' 3l wl& (iSala3 » 42" where the cloth covers the
head and the nose i.e. only the eyes are visible, the word ‘sl ' has been
translated accordingly as ' Jis <&, Similarly, the exact equivalent of the ST
word Js>=!l has also been used even though the word is understood in the TL
(Feroz-ud-Din. 2010. 891). Here the ST concept has been presented in a
domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper understanding.

2. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST word 2= (Maloof. 1962.
466) which in Ancient Arab Culture indicated 'an owl-like animal which
germinated from the head of the wrongfully killed and kept screaming to
quench its thirst until his Kkiller was killed'; hence, it also indicated
unquenchable thirst as well. It has been translated as ' e2_3: ' which (Feroz-
ud-din. 2010. 295) is a Persian word adopted into Urdu language that
means ' s Llea e ¢l o0 WS ¢ gila o2 dl', The ST concept has been presented in
a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper understanding
accordingly with adaptation (Vinay & Darbelnet. 1995. 39-40) that lies on the

extreme end of the spectrum.
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3. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST word ualeY O sa
(Maoof. 1962. 489) means 'b_S cblis S 5 1" has been translated as < e
ulae which doesn’t directly correspond to the ST but essentially has the same
meaning. Thus, the ST concept has been presented in a domesticated (Venulti.
1995. 20) manner for proper understanding accordingly with adaptation
(Vinay & Darbelnet. 1995. 39-40) that lies on the extreme end of the
spectrum.

4. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase <liill aea indicates
‘gathering of the dispersed' in literal sense i.e. all the people who have been
taken from their dwelling and spread throughout the land. Here it could mean
'to look for the lost' indirectly thus it has been translated as s S 31 8 022l
S A which indicated the essence not the surface meaning. The ST concept
has been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper

understanding.
Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION
0%

DOMESTICATION
100%

5. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and

impactful.
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Example No. 10

Gl S e e g afd)  ea o ‘ ‘
_ Gbay S aul el 592l Lo
o) B gaS sn Sl LS S WL pu || —
S bl S Guaal _w Jhiwla (S|T T
L e Al Bl quf il A
ed&w\:&u&lﬁgk—\hﬁ.. dﬁ\a}hm‘ .
. i L,oj&ocﬁzio\@izgﬁ\«suse
e S oo WE L) s w
jc
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> L8 Ly 3y BS Ll 1S ()l sl (e
S S S e S

Analysis

1. Considering the translation of the ST phrase '3 sl ' (lit. Brown
Badiouan) it can be clearly seen that the translator has added the word '<_<'
(lit. Arab) in the TT in Urdu and translated the ST phrase as 'ss» <" (lit.
Arab Badiouan). The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of
‘foreignization' (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST
word ‘¢sx' is closely linked to Arab culture. According to Encyclopedia
Britannica®, "Bedouin, also spelled Beduin, Arabic Badawi and plural Badw,
Arabic-speaking nomadic peoples of the Middle Eastern deserts, especially of
North Africa, the Arabian Peninsula, Egypt, Israel, Iraq, Syria, and Jordan™.
The ST word indicates the local residents of the Arab desert, and the meaning
has been carried across in the TT accordingly. However, the ST word ' e
has been translated into the TL as ' s <8, <X as per the strategy of
'‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was
transmitted as per the TL culture and linguistic expectations.

2. The ST word 4ids has been translated as Ui (Feroz-ud-Din. 2010. 573) as
the word has been adopted into Urdu from the ST and is widely understood.

! The Editors of Encyclopedia Britannica. "Bedouin | Definition, People, Customs, & Facts". Encyclopedia
Britannica. 31 March 2022. Web. Online. 3 September 2022.
Available: https://www.britannica.com/topic/Bedouin
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The ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions
similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages.

3. Similarly, the ST word Gé!s has been kept intact as (Feroz-ud-Din. 2010. 574)
it has also been adopted into Urdu successfully and has the same meaning.
The ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions
similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages.

4. The ST word «u_¢ has been translated as «><= rather than keeping it intact to
avoid confusion for the ST word (Feroz-ud-Din 2010. 912) is also used in TT
and has dual meaning i.e. 'odd' and 'poor'. Thus, the ST word has been
translated as per the strategy of '‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore,
the original message was transmitted as per the TL culture and linguistic
expectations.

Findings

COMPARISON

DOMESTICATION FOREIGINIZATION
50% 50%

5. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 11

o S S e e el S Jey e A& hsaalgadaal 3
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Analysis

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST u=_Y! has been translated as L
(Feroz-ud-Din. 2010. 647) which means '@lilS ¢ ) o S, The ST word has
been translated as per the strategy of 'Domestication’ (Venuti. 1995. 20),
therefore, the original message was transmitted as per the TL culture and
linguistic expectations.

2. The ST phrase ial L3k has been translated as « - which can indicate
a sandstorm which is yellow in colour and results in darkness as the sunlight
cannot reach the earth or can serve as the symbol @ of ' cowardice, betrayal,
egoism, and madness '. Thus, the word has been domesticated (Venuti. 1995.
20) to increase the impact of the elements in a manner similar to the original
writer.

3. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase s ~<ll 488 has
been rendered into the TL as ' == ,»u with slight cultural adaptations rather
than simply as J» 2! ~=. The words have been translated as collocation to
increase the impact as these collocations are a part of the TL culture; thus, the
strategy of 'domestication’ Venuti. 1995. 20) has been used by the translator.

4. The ST word &%) which (Almaany Online) means _S w3 b 15 Uysd ¢y nbse
Y15 s has been translated as =3 which is quite different from the literal
meaning of the ST word. Hence, the word has been translated in a way to
increase the impact as a part of the TL culture by keeping in mind the context
in which it appears in this particular passage i.e. in relation to extreme thirst;
thus, the strategy of 'domestication’ Venuti. 1995. 20) has been used by the
translator.

1 Morton, Jill. 'Yellow: The Meanings of Yellow . colorsmatter.com. Web. Online. 24 Sept. 2022.
Available: www.colormatters.com/the-meanings-of-colors/yellow.
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Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION
0%

DOMESTICATION
100%

5. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and

impactful.
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Example No. 12
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Analysis

1. Considering the translation of the ST word ' ae ', it can be used in the TT i
with slight modification according to the linguistic nature of the target
language as ''3: \S o' which is the literal translation of the phrase'. However, it
has been translated using the equivalent ‘2" who is also a word for 'leader".
The ST word ' <" (Feroz-ud-Din. 2010. 987) indicates ' '3:". According
to the Arab culture this individual is mostly the leader. The translator has
utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20)
during the translation process, as the ST word has been changed according to
the TL so that it is understood easily.

2. Considering the translation of the ST word »4 ', it has been kept intact as the
word has been successfully adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 965)
which means 's5 8 \& s, The translator has utilized Lawrence Venuti's
strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly
in both cultural and linguistic parameters for the two languages.

3. Comparing ST and TT it is seen that the ST word '4L&' has been translated as
' L& (Feroz-ud-Din. 2010. 949) which means »58 «3¥5) S 1oy S, The ST
word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly
in both cultural and linguistic parameters for the two languages and has been
successfully adopted into the TL from the SL.

4. The ST word "3_3\" has been kept intact. It indicates "Lakhmid dynasty, also
called Nasrid dynasty, pre-Islamic tribal dynasty that aided Sasanian Iran in its
struggle with the Byzantine Empire and fostered early Arabic poetry®". The

1 Britannica, T. Editors of Encyclopaedia. "Lakhmid dynasty." Encyclopedia Britannica, January 25, 2022.
eb. Online. 15 September 2022. Available: https://www.britannica.com/topic/Lakhmid-dynasty.
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translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti.
1995. 20) in this case as the ST culture is clearly visible in the text.

5. The ST word <« and Ji have been domesticated (Venuti. 1995. 20), to
keep the sentences meaningful and relevant. The former ST word s
(Almaany Online) means 'Jl2 &, ' and the later ST word Jis (Almaany
Online) means Y «Jus S 38, This has been done as per the strategy of
'‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was
transmitted with slight modification to keep the sentences meaningful and
relevant.

6. However, the ST word <l xilhas been kept intact as it has been successfully
adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 97) and means o\xa —wi e, The
ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions
similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages and
has been successfully adopted into the TL from the SL.

Findings

COMPARISON

DOMESTICATION

43% FOREIGINIZATION
57%

7. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 13
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Analysis

1. Considering the translation of the ST word 35! ', has been kept intact in the
TT in Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the
target language which (Feroz-ud-Din.2010. 966) means 'A\S'. The translator
has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20)
as the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for
the two languages.

2. Comparing ST and TT it is seen that the ST phrase i« Ji= has been
translated as s Lo~ which is not the literal translation but depicts the
essence of the phrase. This has been done as per the strategy of
‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the original intended message
was transmitted with slight modification to keep the sentences meaningful and
relevant.

3. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase s 5 Lua ' has
been translated into the TL as <t s u=x' with slight cultural adaptations.
The single words have been translated as collocation to increase the impact as
these collocations are a part of the TL culture; thus, the strategy of

‘domestication’ Venuti. 1995. 20) as been used by the translator.

61



Naheed Saif Ullah Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:
An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies

Findings

COMPARISON

4. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 14

V) ellay ¥ Abal) A ad) JAY) 3day (e

LSty S e ol per S

&”ﬁi\“c’c‘“u‘\c“‘u‘“ﬁc’

]“:’,.Qi

Analysis

1. Considering the translation of the ST word 4. -l ", it can be used in the TT in
Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the target
language as == The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of
'‘Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST
word has been changed according to the TL so that it is understood easily.

2. However, the ST word '@é= ' the Urdu equivalent of which is &ie (Feroz-
ud-Din. 2010. 897) has been translated into the TL as 2 This has been done
as per the strategy of 'Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the
original message was transmitted with slight modification to keep the
sentences meaningful and relevant.

3. Comparing ST and TT it is also observed that the ST word &%= has been
kept intact as the word has been successfully adopted into the TL (Feroz-ud-
Din. 2010. 897) which means '<uss The translator has utilized Lawrence
Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as the word functions

similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages.
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Findings

COMPARISON

4. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 15

Casgll Lyl Jhadl Gl

o=t ol ade Kl of A Wl
lomdl Gl oy ol clalgl Jues
S Leial clgial Ml e gy of Ja

A5V Gy

5 Cuna s ol el o e LB
Ll —l AS LS G gmina 5 sl ool (SR
08 Saie S5 eoom S gl
SA S Sosans S Qhudis
¥ P g QP v R P R,

:»w‘b}-wé‘)uls:\‘)su_\gu
(B S oy eSS s
L 135 e o8 e (S 55568

Analysis

1. Considering the translation of the ST word <sI4ll ') it's seen that the word has
been translated as ¢liulss (Feroz-ud-Din. 2010. 1357) which means ' i olinde
Ak Ol e ', The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of
'‘Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST
word has been changed according to the TL so that it is understood easily.

2. However, the ST word "<~ ' has been kept intact as the word has been
successfully adopted into the TL (Rekhta Dictionary) which means _JbL <y o5
= U S IS Sl ) Gae @y ea JS literally and e ¢ ca saza
Sy o S figuratively. The translator has utilized Lawrence Venuti's
strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly
in both cultural and linguistic parameters for the two languages.

3. Comparing ST and TT it is also observed that the ST phrase i 3. been
translated into the TL as 's3s8 B ‘with slight linguistic and grammatical
modifications. Thus, the word has been translated by the translator has utilized
Lawrence Venuti's strategy of '‘Domestication (Venuti. 1995. 20) during the
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translation process, as the ST word has been changed according to the TL so

that it is understood easily.

Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION

33%
DOMESTICATION

67%

4. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 16

Casgll Lyl hadl Gl

‘L@.Ajg ;M@Lﬁwuﬂ\j ;l;ﬁl.mj"

e San g g Jag

fAIAN gl SUW Lo Jasiu
Sl Y aie Cala (3) 8 ol aall (3) A
OS Lla (o Canlliyl oS ] jauall 1 coany
Oe Adda e gy e plis of L (S
Led aas e e of &1 ) W)
el e L oladl @3B A < B el
W) s Glal) gead) s "4l

RVERIECY

osl ol B i g law Hail ) S
o)l ) S gl Gl il S
S usioe Goms S hE S Gl
=S o ol ey WS oo W e
Lot | 2y S @A LS T s Soen
o5 Gl SEA e (S aa €
S ) ASeS o aile (S b
(S S S i a2 ) Jeay
ane (sl Tom o JSS gaiialy |ESS
S S S cae Skl (S
@I oy ST Al L s Cola) L
|5 R Ry TN (R PP g L EN
M B de 0SS ene S S

Analysis

1. Considering the translation of the ST phrase 'Ll sl ' (lit. Badiouan
Youth) it can be clearly seen that the translator has added the word '«_=" (lit.
Arab) in the TT in Urdu and translated the ST phrase as ‘¢ s~ <« e' (lit. Arab
Badiouan). The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of
‘foreignization' (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST
word ‘s is closely linked to Arab culture. According to Encyclopedia

Britannica®, "Bedouin, also spelled Beduin, Arabic Badawi and plural Badw,

! The Editors of Encyclopedia Britannica. "Bedouin | Definition, People, Customs, & Facts". Encyclopedia
Britannica. 31 March 2022. Web. Online. 3 September 2022.
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Arabic-speaking nomadic peoples of the Middle Eastern deserts, especially of
North Africa, the Arabian Peninsula, Egypt, Israel, Irag, Syria, and Jordan".
The ST word indicates the local residents of the Arab desert, and the meaning
has been carried across in the TT accordingly. However, the ST word "<l
has been translated into the TL as '¢ls> 5" as per the strategy of ‘Domestication’
(Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was transmitted as per the
TL culture and linguistic expectations.

2. Considering the translation of the ST word ' WSs " it can be used in the TT in
Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the target
language as ‘“w\s~' which (Rekhta Onling) means ' ¢l ¢ linls coal ¢ SLS (i
o', However, it has been translated using the neutral synonym &S (S Cusa
ol with sight addition. The translator has utilized Lawrence Venuti's
strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process,
as the ST word has been changed according to the TL so that it is understood
easily.

3. The ST word 2= s« which is also used in Urdu i.e the TT (Rekhat Onling) 2=
- S S 2 e 5 ¢ G5 S has been translated simply as <. Thus, the translator
has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20)
during the translation process, as the ST word has been changed according to
the TL so that it is understood easily.

4. The ST word &% has been kept intact as the word has been successfully
adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 927) which means < 3 « ya ¢ Slaa
and Sasde. The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of
'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly in both
cultural and linguistic parameters for the two languages.

5. Similarly , the ST word & has been translated using Lawrence Venuti's
strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process,
as the ST word has been changed into 22> according to the TL so that it is

understood easily.

Auvailable: https://www.britannica.com/topic/Bedouin
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Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION

33%
DOMESTICATION

67%

6. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.

Example No. 17
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DJG.A .JJM k_mla (.;d‘ mlﬁl g‘hﬂ\j
‘6‘%31‘

S ol S ol Jhla (Sl ol
BB el AS L WS el S e
o) > Sl LS el US4l (AL S

L bl il Gl s S 65048 6 a8 (S

Analysis

1. Considering the translation of the ST word -5 ', it can be kept intact as the
word has been successfully adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 965)
which means 's5 8 \& s, The translator has utilized Lawrence Venuti's
strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process,
as the ST word has been changed into X! according to the TL so that it is
understood easily.

2. Considering the translation of the ST word ' 4 ' (lit. Convoy) it can be
clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with
slight modification according to the linguistic nature of the target language.
The ST word (Almaany Onling) means ' lexas 43 Lxisall 5 Jandl (he Zaa) )l 28 )]
Lee s V3L (A8 )) yduadls Aavisall Cuenss il e sl L2, 1t indlicates caravans of
people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been
carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from
Avrabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for 's5 & 1S (s a5 b s jilue () 5,\S"
The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of ‘foreignization'
(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been
adopted into the TL.

3. Considering the translation of the ST word <3l it is seen that the word has
been kept intact as it has been successfully adopted into the TL and is widely
understood. The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of
'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly in both

cultural and linguistic parameters for the two languages.
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4. Moreover, the ST word e preceding it has been translated a 355 with
slight modification. Here, the translator has utilized Lawrence Venuti's
strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process,
as the ST word has been changed according to the TL so that it is understood
easily.

COMPARISON

DOMESTICATION FOREIGINIZATION
50% 50%

5. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.

Example No. 18
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Cargll il Saad) ail

Sloanil i eplall) (=855 (Jall by
Sel@ll Gw oa s dall el S
OelS 0L el sl ga il

Jaa )l

S e il b ol gl 5l
@I S Osise sl S sl WS el
1S 58 lemd Ul il ) €305 o
=S A L Gals S b wie
Osise e eodla (ol @le Sl

LS RS s

Analysis

1. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word 'JW' can be kept
intact in the target language as the word has been successfully adopted by the
TL linguistics and culture. The word Jw (Feroz-ud-Din. 2010. 1184) indicates
SO RPN (RS PN TP DRI g Y. ST T TN P P K PR

> 5 in Urdu while in Arabic (Almaany Online) it stands for * 2_all 4Sle L JS
Olsss ol ¢ 258 ol e o ¢35 lad b e ol ¢ ;wmkw\&dj . Here it indicates
the money given to free any detainee. Thus, the ST word has been translated
by using Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20)
during the translation process, as the ST word has been changed into ¢'s5
(which (Rekhta Dictionary) means S zilé cuilabu 03 ) )& CuSi b = 5ida g ol y 0
= &S W e A b Als » sk according to the TL so that it is understood
easily.

2. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word <\xll has been
translated as ~2 which is the equivalent of the ST word. The word (Rekhta
Dictionary) indicates L) « s LSl 0 S Jb) (S sl (S 2 ans) b deos
~ua Ly o alia it is seen that the word has been kept intact as it has been
successfully adopted into the TL and is widely understood. The translator has
utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as
the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the

two languages.
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Findings

COMPARISON

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.

Example No. 19
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Cargll il Saad) ail

088 S O vy (S S g 2o | il e Y Lead e Baa) 5 JS LA pan
(i e S ) e S sl | Aalad) il sk Siea il
Gigld SO mssae S ool S 5l ey A o5 (g Sa B Lgad e
CulSma g oie (DK S Gl ()

o8 ile g als (8 i sl

Analysis

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST word 4L the equivalent of
which in the TL is ~ has been translated as <\ Sw. The translator has
utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20)
during the translation process, as the ST word has been changed into a simpler
form according to the TL so that it is understood easily.

2. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase '+l Ld ' has
been rendered into the TL as 'usiis 8 " with slight cultural adaptations. The
words have been translated as a popular cultural collocation used by writers to
highlight the beauty of their beloved ones to increase the impact as these
collocations are a part of the TL culture; thus, the strategy of 'domestication’
Venuti. 1995. 20) has been used by the translator.

Findings
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COMPARISON

FOREIGINIZATION
0%

DOMESTICATION
100%

3. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and

impactful.
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Example No. 20

Cadgll Lyl Saadl il

K Sign zob (S 6568 02) a2 o Jay s cllily sl jeaS Cilia
S ik S b 18 s ) | e an e datlla st TN S dgage

S 1S ) BB _LE < Jsgnall (M dnal ) Jil g oCan

Gl gl il oy )l o L L))
Lisl ol (S plie aoledls adl

Analysis

1. Comparing the ST and the TT it is seen that the W= J~ ' has been translated
as 8 5SS zS with slight adaptations (Vinay ad Darbelnet. 1995. 39-40).
The ST word J, (Almaany Online) also indicates alé S So) s» Kl e o
s UL O o SIS Al (e Clalie ) gl S padise il Sl S ey
= &s 3 551 = This has been done in order to increase the impact of the TT;
thus, the strategy of ‘domestication’ Venuti. 1995. 20) has been used by the
translator.

2. Considering the translation of the ST word "4& ' (lit. Convoy) it can be
clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with
slight modification according to the linguistic nature of the target language.
The ST word (Almaany Online) means ' lexe s 43 axisall 5 il (ya daa) )l 36 )]
Lo s o Y 8 (A8 )) Jaadly Atipall a5 L3l s Sl Ll 52 It indlicates caravans of
people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been
carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from
Arabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for 's 58 1S s ali b s ibes <ol 5 )8,
The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of ‘foreignization'
(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been

adopted into the TL.
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Findings

COMPARISON

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.

77



Naheed Saif Ullah Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:
An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies

Example No. 21

o bl A3 S i ey S IR P S WV PV
O S ol sl 5y e e | Lty llal ) il
= oo e G ohne cd 4l ol e 5 A s e b g e Lol
ozl e 58 RS e sl Jad
S oy o Sses S e S
e S

Analysis

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST phrase “xlixdll Ll has been
translated as o= &3, as per the popular culture of the TL. The lose dress is
considered to be closely associated with the Muslim culture but it was also
seen in ancient modest times especially in Arab culture who wore long robe
like clothes. The single words have been translated as collocation to increase
the impact as these collocations are a part of the TL culture; thus, the strategy
of 'domestication’ Venuti. 1995. 20) as been used by the translator.

2. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase ' agsac 5 aalial
~S855." has been rendered into the TL as ' ) cuae 5 (e « bl g S oSG 1)
Gglae s g ' with slight cultural adaptations. The single words have been
translated as collocation to increase the impact as these collocations are a part
of the TL culture; thus, the strategy of 'domestication' Venuti. 1995. 20) as

been used by the translator.
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Findings

COMPARISON

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 22

Caagl Laill

Haadl Gaill

UsHga (S g gl @il (S ol o
o L U G )l (SY S A

o e NS Ll (e Gy (Sl

Lﬁi‘ c[_,éémﬂ Qj)ij Lgi&i O g

G YN oAl 4dja Gl 4 cpE

L glauall paiadl il (Al cands

Sl dy S ol 2 sy el GIAL o Lgiiaad]
Jagr 0B Gl S a5 s b e Jodis

W e

Analysis

1. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST word JIs has been
translated in the TL as <)L which is a simplified version of the ST word. The
ST word (Feroz-ud-Din. 2010. 594) means <)k, The TL word <L (Rekhta
Dictionary) means . This has been done in order to increase the impact of the
TT; thus, the strategy of 'domestication’ (Venuti. 1995. 20) has been used by
the translator.

2. Comparing ST and the TT it is seen that the ST phrase (dx<ll W 2 5 has been
translated as Yl S o = usfise S e Which is a paraphrasing of the
original. The translator has used the the strategy of 'domestication’ (Venuti.
1995. 20) in order to increase the impact of the TT.

3. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST word ¥/} has been
translated in the TL as Jais which is a simplified version of the ST word.
The ST word (Feroz-ud-Din. 2010. 747) has an exact equivalent ~ ) ) meaning
Jisi se2 but rather than the equivalent the synonym is used. The translator has
used the the strategy of ‘domestication’ (Venuti. 1995. 20) in order to increase
the impact of the TT and for better understanding of the audience.

4. Comparing ST and TT it is seen that the ST word '¢|_~<="has been translated

as 's) <" which (Feroz-ud-Din. 2010. 860) means ¢\iu&:, i.e. a desert. The
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ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions
similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages and
has been successfully adopted into the TL from the SL.

Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION
25%

DOMESTICATION
75%

5. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 23

st S Ly ) aa (g S Gae e | 4B ane e Caia) dla &
5 deas) —w 09bd (S ol OJ 9 | SRy il sl Jally s laall
o) tmasina (S ol oy i oyl 8| man, clal ol YT Leliguag Lal)s s
o) QMealds (y5)) 3 sl gl (A (S Aooa 2 JS53 e denan U]
Kl o 55568 (S ol ey L K
I s 65568 ol S el S (s

o ooy S A S g

e s C.aji;

Analysis

1. Considering the translation of the ST word i8& ' (lit. Convoy) it can be
clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with
slight modification according to the linguistic nature of the target language.
The ST word (Almaany Online) means ' lexe s 43 axisall 5 il (ya daa) )l 38 )]
Lee sa s W 3kdi (40808 )) Ll Bxiaal) Cuen s Ll Jaw ) LeslsY', It indlicates caravans of
people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been
carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from
Avrabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for 'ss 8 S sl b (s ilas )5S,
The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of domestication
(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been
translated using its synonym into the TL.

2. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST phrase swis Js M5 has
been translated into the TT as o) s 2= which is a TL collocation to increase
the impact as these collocations are a part of the TL culture; thus, the strategy
of 'domestication’ Venuti. 1995. 20) has been used by the translator.

3. Considering the translation of the ST word <5l ' it's seen that the word has
been translated as ¢liudss (Feroz-ud-Din. 2010. 1357) which means ' i olied
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~kd QLS s ', The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of
'‘Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST
word has been changed according to the TL so that it is understood easily.

4. Comparing theST and the TT it is seen that the ST word Jwe= (Almaany
Online) meaning Js S =l < o 5% has been translated as sl b
which is not the literal translation but depicts the essence of the phrase. This
has been done as per the strategy of '‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20),
therefore, the original intended message was transmitted with slight

modification to keep the sentences meaningful and relevant.
Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION
0%

DOMESTICATION
100%

5. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and

impactful.
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Example No. 24

WS o sl 3 Gk (S Gl e | JB dguie clalg bk deia ool
(Silea e ool g8 S (eSSl | e el o ik dad s Sy el !

R e St gk S o 0 iR
K oS A" il ¢l S g sl

e R 5 Sl
Analysis

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST phrase e sy has been
translated as usd %S S 05 in the TT. The ST word 4sls  (Almaany
Online) means sl 3 5 Camy SIS Canal 5 Alall (i 6 5l ol jaall b o) ol dad
JaaillS 5 )24l iV but here it has been altered as per the TL culture. The
translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of '‘Domestication (Venuti.
1995. 20) during the translation process, as the ST word has been changed
according to the TL so that it is understood easily.

2. The ST word _LSi has been translated using the TL popular collocation e
WAl s which has similar meaning. The single words have been translated as
collocation to increase the impact as these collocations are a part of the TL
culture; thus, the strategy of 'domestication’ Venuti. 1995. 20) as been used by

the translator.
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Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION
0%

DOMESTICATION
100%

3. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and

impactful.
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Example No. 25

o S 8 s S5 EAs 0 dLgadgh Lt fel iy e cailS
. L . . L . i
e o S e S8 Sl e At et S (e e JE
B of & ilean fl S g sl
1S S A

Analysis

1. Comparing the ST and the TT it is seen that the ST word =z has been kept
intact as the word has been successfully adopted into the TL (Feroz-ud-Din.
2010. 1456) which means " —iein s eln S 8h s olke' b'Janse o daS 1S S g
Jow S, “hals S The word originally has similar meaning (Almaany
Onling) $Lll 44 G835 48 41 Jas 3k e aias) Ja3a in the ST as well. The
translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti.
1995. 20) as the word functions similarly in both cultural and linguistic
parameters for the two languages.

2. The ST word _wSi which had been translated using the TL popular
collocation LAl s yae has now been translated as a single word with slight
linguistic modification as per the TL culture to increase the impact; thus, the

strategy of 'domestication’ Venuti. 1995. 20) as been used by the translator.
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Findings

COMPARISON

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 26

Cargll il

radl all

SSales ome sl (S ol o
Sk e 0 by o WS S
(o ) G il S S (S
ST ek 0 S s eh qe Y S

ke ik UM e 8o ki

g9l ) N s 8 iaef ol LS
o AS (Lgia 5 AT 55l yauld)
) (—bdae" :JLE cgg—“ﬁ‘i\ Lelg—a

gl (g S ol L@ 5 Gl a3y LKA
S o oSS dlse sl o J o

-"?):’ L?“‘L‘:’

Analysis

1. Considering the translation of the ST phrase 'Yl sl ' (lit. Brown
Badiouan) it can be clearly seen that the translator has added the word '<_='
(lit. Arab) in the TT in Urdu and translated the ST phrase as ‘s <= (lit.
Arab Badiouan). The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of
‘foreignization' (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST
word ‘¢sx' is closely linked to Arab culture. According to Encyclopedia
Britannica®, "Bedouin, also spelled Beduin, Arabic Badawi and plural Badw,
Arabic-speaking nomadic peoples of the Middle Eastern deserts, especially of
North Africa, the Arabian Peninsula, Egypt, Israel, Irag, Syria, and Jordan".
The ST word indicates the local residents of the Arab desert, and the meaning
has been carried across in the TT accordingly. However, the ST word ' exYV
has been translated into the TL as ' s <&, X' as per the strategy of
'‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the original message was

transmitted as per the TL culture and linguistic expectations.

! The Editors of Encyclopedia Britannica. "Bedouin | Definition, People, Customs, & Facts". Encyclopedia
Britannica. 31 March 2022.
Web. Online. 3 September 2022. Available: https://www.britannica.com/topic/Bedouin
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2. Considering the translation of the ST phrase ¢ suY¥) Lklea has been translated
as sl s in the TL. The ST word Jdx== (Almaany Online) meaning - 55
Js S Sbs S has been translated as L~ which is not the literal
translation but depicts the essence of the phrase and the ST word Y
(Almaany Onling) means 4353 43Ul 31 el wla and it has been translated as
s . This has been done as per the strategy of 'Domestication’ (Venuti.
1995. 20), therefore, the original intended message was transmitted with slight

modification to keep the sentences meaningful and relevant.
Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION

33%
DOMESTICATION

67%

3. Thus, the translator has applied the strategy of and domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and
impactful.
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Example No. 27

=S G o8 W (Aeald R s B LD deal Lo Claay dana
i ae WS Gl (S g3 O e | Baage ALY g cadiy) | gdall

G Sd plslidiph gsigd | | sl i A gl g
< gally A8ilal)

Analysis

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST sentence &iwas <iaa which
means 'he became quite, and she became quite' has been translated as < xS
X lea 5544 in the TT which is stylistically different from the ST. Here, this
has been done as per the strategy of '‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20),
therefore, the original intended message was transmitted with slight
adaptations (Vinay and Darbelnet. 1995. 39-40) to keep the sentences
meaningful and relevant

2. Moreover, the ST word ‘@&l ' the Urdu equivalent of which is &&= (Feroz-
ud-Din. 2010. 897) has been translated into the TL as <=« This has been
done as per the strategy of '‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the
original message was transmitted with slight modification to keep the
sentences meaningful and relevant.

3. Similarly, the ST sentence ¥ caasa Al s saall <o g Ba3g0 Al o g Cand )
< sally 4231a1) has been translated as oS = () st ik (5352 which indicates
the beginning of a fight and is an idiomatic phrase with cultural precedence in
the TL. The alteration has been made as per the strategy of 'Domestication’
(Venuti. 1995. 20), therefore, the original intended message was transmitted
with slight adaptations (Vinay and Darbelnet. 1995. 39-40) to keep the

sentences meaningful and relevant as well as clear and concise.
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Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION
0%

DOMESTICATION
100%

4. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and

impactful.
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Example No. 28

WS S a8 S Ay S Gl | cla gt (Adalla ALY Y & aa
S ohula o WS ) (e | Lgr Cares Le Aoy o adl (96l e
S e QA S e ) il e | (8 05SE Ol 8 Ji S (Jd e )
@Iﬁéwgw\@\@?ﬁé&m _"?\Ayidlé
A S o8 oo S o s
Cse A S A8 g L (S
)Sdﬁgc“éhfjéh‘éﬂ\ﬁ\
Mo K S

Analysis

1. Considering the translation of the ST word 43\ it is seen that the ST word has
been kept intact as it has been successfully adopted into the TL and is widely
understood. The ST word (Almaany Online) means sg & (sl cgall e Lils) 4
It's exact equivalent is _lx but this word is also understood The translator has
utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as
the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the
two languages.

2. Considering the translation of the ST word ~kils it is seen that the ST word
has been kept intact. The ST word (Almaany Online) means ax «adis J5
48 Gusi 8 Jadlh =l a3 The translator has utilized Lawrence Venuti's
strategy of 'Foreignization’ (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly
in both cultural and linguistic parameters for the two languages.

3. Considering the translation of the ST word 4= it is seen that the ST word has
been kept intact as it has been successfully adopted into the TL and is widely
understood. The ST word (Almaany Online) means 4 Glas g sialy caal e S
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¢l The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization'
(Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly in both cultural and
linguistic parameters for the two languages.

4. Considering the translation of the ST word «_= it is seen that the ST word
has been kept intact as it has been successfully adopted into the TL and is
widely understood. The ST word (Almaany Onling) means 4wls ol (1 il
Call 5 s Al W sdie S «Ja¥) It can be translated as is ,—_2) but this word
has been translated as u»_= with slight linguistic adaptations as per target
language culture. The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of
Domestication (Venuti. 1995. 20) as the word functions similarly in both

cultural and linguistic parameters for the two languages.
Findings

COMPARISON

DOMESTICATION
25%

FOREIGINIZATION
75%

5. Thus, the translator has applied the strategy of  foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 29

Casgll Lyl Jhadl Gl

sl S 65588 b (S5 S S el | i) AT s S g ety Clld
Sl S5 AT _S iy sa LS gile S " oihe Ul

'"UJ:’L_:""\:‘:’:U:““” :Gﬁ—.’.

Analysis

1. Considering the translation of the ST word «=i which (Almaany Online)
means ¢! yis) (Se @ila aslals IS has been translated into the TL using the
collocation «s_b 5. with slight cultural adaptations rather than simply as S
. The words have been translated as collocation to increase the impact as these
collocations are a part of the TL culture; thus, the strategy of 'domestication’
Venuti. 1995. 20) has been used by the translator.

2. Moreover, the ST word e preceding it has been translated a 35 with
slight modification. Here, the translator has utilized Lawrence Venuti's
strategy of 'Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process,
as the ST word has been changed according to the TL so that it is understood

easily.
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Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION
0%

DOMESTICATION
100%

3. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and

impactful.
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Example No. 30

Caagl Laill

Haadl Gaill

‘ﬁ&:\ﬁ“ﬁﬁj‘jj/dé&mgﬁ/‘:‘uﬁ
S Gde Dy Iy mpd S 58
T R LIV PET VL g PR L W
Oe A9y oS S SAA S LS

‘;u.% :dﬁlé QLL‘.IS G‘M \;\Jélﬁ &L&AJJ
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JS A Lgie 13l o ealall b s A ghilsa

BTV BV [P WO AN PR LtV gt O o8 jauall

c\....u )g.@_)

Analysis

1. Considering the translation of the ST word ' 4@ ' (lit. Convoy) it can be
clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with
slight modification according to the linguistic nature of the target language.
The ST word (Almaany Onling) means ' lexas 43 xisall 5 Jindl (he Zaal )l 28 )]
Les ga o W gli (AL )) Landly daxisall Cuvan s Ledl e i Wl o', It indiicates caravans of
people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been
carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from
Avrabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for 's 5 8 S (sl b s ibas ¢l 5)S'
The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of ‘foreignization'
(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been
adopted into the TL.

2. However, the ST word '(iksll ' has been translated into the TL as ' Ly ',
Originally, the ST word is also understood by a small amount of people in
Urdu which has adopted it from Arabic Language as well and it means
(Rekhta Online) ‘% <. The translator has used the Urdu equivalent as
per the strategy of '‘Domestication’ (Venuti. 1995. 20), therefore, the original
message was transmitted as per the TL culture and linguistic expectations with

slight modification in word class.
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3. Considering the translation of the ST word ' WS ' it can be used in the TT in
Urdu with slight modification according to the linguistic nature of the target
language as ‘“x\s~' which (Rekhta Onling) means ' ¢l ¢ linls coad ¢ SLS (s
o', However, it has been translated using the neutral synonym ' LS. The
translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of '‘Domestication (Venuti.
1995. 20) during the translation process, as the ST word has been changed
according to the TL so that it is understood easily.

4. Comparing ST and TT it is seen that the ST word 's!~<=" has been translated
as '¢) ~=' which (Feroz-ud-Din. 2010. 860) means ¢l i.e. a desert. The
ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions
similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages and

has been successfully adopted into the TL from the SL.
Findings

COMPARISON

DOMESTICATION FOREIGINIZATION
50% 50%

5. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 31

ol g sl il

i) O deae Ll ABAY & jes
9 o5 LS Lusuaa Wby il A eghally qadl ) (ilaall (ilaally
G S S S e iy S e ihany ¢ jomi Of e 5 m0 al Taal
s A G (S S LIS ey (S

SR S pedd p e e gl S

Analysis

1. Considering the translation of the ST word ' 4 ' (lit. Convoy) it can be
clearly seen that the translator has used the same word in the TT in Urdu with
slight modification according to the linguistic nature of the target language.
The ST word (Almaany Online) means ' lexe s 43 axisall 5 Jindl (ya Zaa) )l 38 )]
Lee s Y58 (A8 )) yuadls Aavisall Cuens s Ll e sl Ll 2", 1t indlicates caravans of
people traveling on camels as per the old times, and the meaning has been
carried across in the TT accordingly. In the TL the word -adopted from
Arabic- (Feroz-ud-Din. 1990. 945) stands for 'ss & 1S (5 2l b s il ()5 \S"
The translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of domestication
(Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST word has been
translated using its synonym into the TL.

2. Comparing ST and TT it is also observed that the ST phrase (ally sl has
not been kept intact even though both words have been successfully adopted
into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 563/897) which means '“ws«, The translator
has utilized Lawrence Venuti's strategy of domestication (Venuti. 1995. 20)
and translated the collocation following the cultural and linguistic parameters

for the two languages.
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Findings

COMPARISON

FOREIGINIZATION
0%

DOMESTICATION
100%

3. Thus, the translator has applied the strategy of domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and

impactful.

99



Naheed Saif Ullah Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:
An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies

Example No. 32

‘—.M'QJ‘ ué-“‘ JJAAAM ua.'d\

Use 5 Ly oliudas Ly e G Oe OSSN Jla ) gead Al s dal 5 J gl ic
L S fd 58 Cuilsa omsl oms Cay _ Claly gise 8 sl Sl agilus
oy S Cuna oy o oS S oa cagpbda L Iay Laie g ¢ dlae
Ue G il oy i —gi e ¢S O oe s el agiih 1l
2 elsall A5 cgidae dlal Lo gy Gy
pr IS a8 Ay s Ay Al Js

S s GHses Gl S 0sd) 5 e
oS AS L S8 0eai) s i Ll
05388 Usetly S ol Sl 00 Sl e ke (5 AY)
= osim osS Al e sl ol 5y M

o5 A58 g8 plaial (LS i SO

Analysis

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST word =2 has been kept intact as
the word has been successfully adopted into the TL (Feroz-ud-Din. 2010. 965)
which means "&S 38 L U S s € Hsla 5 sk =8l The translator has
utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti. 1995. 20) as
the word functions similarly in both cultural and linguistic parameters for the
two languages.

2. Comparing the ST and TT it is evident that the ST word —_L=« has been
translated as S (camp) which is an English word adopted into the TL. The
word «_b=e (Maloof. 1962. 497) is the plural form of the word '«_=<" and
means '~ 13+, The word <« (Feroz-ud-Din. 2010. 945) means ' &) ~ua ¢33
U5 thus there is some similarity in these two words. Here, the ST concept has
been presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper

understanding.
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Findings

COMPARISON

3. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 33

éw\,ssyf-wt_géqu Ludh gl awall &yl call I Jidaall
(e Salid) Ag' sl s 5l i | Mg (el L sl cAalal) L gila (e Lyl

- <ila vy c‘ﬂl.'\el\

Analysis

1. Comparing ST and TT it is seen that the ST word '¢! »~<=" has been translated
as '¢)y~a' Which (Feroz-ud-Din. 2010. 860) means ¢tSy ) i.e. a desert. The
ST word has been foreignized (Venuti. 1995. 20) as the word functions
similarly in both cultural and linguistic parameters for the two languages and
has been successfully adopted into the TL from the SL.

2. Comparing ST and TT it is seen that the ST phrase <l a5 has been kept
intact as the phrase has been successfully adopted into the TL due to the
prevalent Islamic culture and the frequency of its teaching in schools. The
translator has utilized Lawrence Venuti's strategy of 'Foreignization' (Venuti.
1995. 20) as the word functions similarly in both cultural and linguistic
parameters for the two languages.

3. Comparing ST and TT it is seen that the ST phrase 4wl gk has been
translated as ©lesw ) 355 i.e. bloody traditions. Here, the ST concept has been
presented in a domesticated (Venuti. 1995. 20) manner for proper

understanding.
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Findings

COMPARISON

4. Thus, the translator has applied the strategy of foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 34

Oe LA Gl (o glady agil JB AY) [l
aw@\uﬁ&;\ﬁd&}\uﬁcﬂ
Ol e Usa deeldl) Liblaua 20 e

P SesbosSla Jua 8 R eas
S S G ey S ST G
o5 S U gaan S5l gaS Saa (o
B gm S8 Ll w3 S an g
GuaS ey S o Sl Gy S aa
S AU o e S S Lok

b md oaw o 0d S 00 =l 00

La 3 (5 58

L
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Analysis

1. Considering the translation of the ST word _all it is seen that the word has not
been kept intact even though it has been adopted into the TL (Feroz-ud-Din.
2010. 935) and means < ¢ S35 rather a synonym has been used for easy
understanding. Here, the ST concept has been presented in a domesticated
(Venuti. 1995. 20) manner for proper understanding.

2. Compaing the ST and the TT it is also seen that the ST phrse 4l lablaca
has been translated as Llswa ¢ oS, The ST word Llsw= meaning sacrifice has
been kept intact in the TT as per the strategy of foreignization (Venuti. 1995.
20), however, the word 4« (Almaany Online) meaning Ls S 3Ly a5 Uis 2
Us o8 55 has been translated following the strategy of 'Domestication
(Venuti. 1995. 20) as o~ S i.e. young.

104



Naheed Saif Ullah Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:
An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies

Findings

COMPARISON

3. Thus, the translator has applied the strategy of  foreignization and
domestication during the translation process in an appropriate manner as
stressed by Venuti during the cultural translation of any text to make the text

more understandable and impactful.
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Example No. 35

o JRY by Gl S B | bty bt of JA D s gena OIS
S-onlaos Sk D bl olal (S| gal disll oS8 el o) @sal G Ll
oSN ) asmdl B K DSV Gidaall Jha 8 (5 55
o S A oalis () S by

Analysis

1. Considering the translation of the ST phrase <Y (ikall ') it can be used in the
TT in Urdu with slight modification or kept as is in the target language '.
However, it has been translated in a paraphrased form as e (il S (uln
(b&). The translator has wutilized Lawrence Venuti's strategy of
'‘Domestication (Venuti. 1995. 20) during the translation process, as the ST
word has been changed according to the TL so that it is understood easily.

2. However, the ST word 'J&« ' has been kept intact as this word (Feroz-ud-Din.
2010. 801) means 55, zsS. This has been done as per the strategy of
foreignization (Venuti. 1995. 20), as the word has similar meaning in both
languages and is easily understood.

3. Comparing ST and TT it is also observed that the ST phrase (ikaiy (ilaas
been translated into the TL as '—=s Jwl —» odw i ' rather than a literal
translation of the original text. The original phrase has a single word repeated
twice which intensifies the meaning. Thus, the phrase has been domesticated
(Venuti. 1995. 20) to increase the impact of the cultural elements even though

the word is still procured from Arabic culture initially.
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Findings

COMPARISON

4. Thus, the translator has applied the strategy of and domestication during the
translation process in an appropriate manner as stressed by Venuti during the
cultural translation of any text to make the text more understandable and
impactful.
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Conclusion

The findings depicted at the end of each example individually resulted in the following
data:

TOTAL

Foreiginization

Domestication

ETOTAL

Figure 2 Numeric Representation of Strategies Used

Percentage division of the data (shown in Figure 2) is as follows (Figure 3):

COMPARISON

Figure 3 Percentage Representation of Strategies Used
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Analyzing the data gathered from the annotated translation and qualitative and
quantitative analysis of the book _ikall 418G the findings depicted that among the thirty-
five examples analyzed the difficulties faced in the rendition of words, phrases, and
sentences resulted in translational shifts which were dealt with using Venuti's popular
translational strategies. Most common strategy used was domestication but due to
similarities between the two languages foreignization was also common.
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Conclusions & Findings
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Conclusions & Findings

Based on this study and its analysis as discussed in the previous chapter following
conclusions have been made:

1. During the process of translation the translator has attempted to make the text
easier to understand based on Newmark's ‘communicative’ (Newmark. 1981. 39)
strategy of translation which can be considered the overall outlook of the text
produced.

2. The most common procedures used for the production of TL text are 'shift’, 'literal’
and the strategies discussed by Venuti, which are then closely followed by Nida's
strategies of 'equivalence' whether it be formal or dynamic. Moreover, other
procedures prosed by translation scholars are also used but their percentage is less
as compared to the former.

3. Among Venuti's strategies the most common was domestication which amounted
to about 67% of the translated text whereas the strategy of foreignization was
about 33% of the translated text. This is due to the fact that the text was made as
easily accessible as possible for the readers of the TT.

4. The most common cases of foreignization resulted from the similarities between
the two languages and rarely in case of no plausible equivalent being found to
replace the original word or terminology.

5. Annotated translation is becoming very popular in modern times as it helps in
understanding texts in and highlights the translation strategies being used during
the process of translation.

6. During translation and annotation footnotes are added in the TT that described
important aspects of a text like regions, cultural and religious terms along with
portions which were preserved or manipulated due to cultural and social outlooks
of the target audience.

7. During translation the difficulties faced in the rendition of words, phrases,
idiomatic expressions and clauses resulted in translational shifts which were dealt
with using Venuti's popular translational strategies and other translational
procedures suitable for solving the problems that arose at various stages during
translation.

8. From the analysis it is clear that reproducing literary text and annotating it requires
inventiveness and determination as the features of literary texts require utilization
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of numerous strategies and procedures at a single instance to produce a satisfactory
result.

9. Such work is not only valuable for academics and scholars but can also be
advantageous for training programs as they result in sample texts with detailed
explanations.
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Recommendations

113



Naheed Saif Ullah Urdu Annotated Translation of “Qaafla tul Atash” by Dr. Sanaa Shalan:
An Analytical Study the light Lawrence Venuti’s strategies

Recommendations

As per the conclusions stated earlier, recommendations are discussed below:

1. Research can be done on other famous writings of 'Sanaa Shalan' which can not only
help in understanding problems associated with various writing styles but also
propose various solutions and suitable examples for new translators.

2. Annotated translation of various writings of 'Sanaa Shalan' into local languages of
Pakistan such as Punjabi, Sindhi, Balochi, Pushto etc. is also highly recommended.

3. Back translation of any translation produced during research can be carried out to
frame-out translational loss. Moreover, the translation of a version produced by a
professional translator can also be analyzed using backtranslation method with
commentary on the proposed choices etc.

4. 1t is also recommended to conduct a critical analytical comparative study of the
translated version produced in English (official language) and national languages of
Pakistan i.e. English and Urdu respectively and discuss the impact of linguistic
culture and religious culture on the TT produced.

5. It is highly recommended that the translation produced be checked by a literary
writer and the recommendations made and the problems highlighted by the
individual be published along with the study for the betterment of those interested in
this area of work.

6. Moreover, it is highly recommended that ‘annotated translation' should be considered
as a specialized extra subject at bachelor's level and offered to the brightest of the
batch so as to enhance a healthy competition and serve to honor the brightest.

7. A workshop on 'annotated translation: theory and practice' can be arranged for the
students interested in this area where previous research carried out in this area, the
difficulties faced, and the lessons learned can be discussed in a small presentation by
individuals to help new-commers in this field and learn from the efforts of one
another.

8. Annotated translation of the various other forms of writings such as poetry, scientific
writing etc. and their analysis is also highly recommended for the improvement of
the sample size in the native language and further understanding of the related
translation strategies.

9. Smaller texts and texts with cinematic adaptations can also be annotate and analyzed
in the light of Lawrence Venuti's strategies of foreignization and domestication for
deeper analysis of how translation of written text differs from how it is presented in
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media and the varied styles of utilizing these strategies by the translator in relation to
the medium of its presentation.

10. It is also recommended to further analyze the source text with the English and Urdu
translations side by side in an attempt to shed light on how Lawrence Venuti's
strategies of foreignization and domestication are utilized differently in both texts
depending on the culture of both languages.
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